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С РУССКОГО ЯЗЫКА НА МАКЕДОНСКИЙ ЯЗЫК НА 

ПРИМЕРЕ РОМАНА Д.ДАНИЛОВА «ОПИСАНИЕ 

ГОРОДА» 

Елена Обухова 

Кандидат филологических наук, преподаватель, Воронежский 

государственный университет, _oes_@mail.ru 

 

Ключевые слова: Художественный перевод, ономастика, имена 

собственные, македонский и русский язык, Д.Данилов 

Аннотация: Статья посвящена анализу перевода имен собственных 

в романе Д.Данилова «Описание города» на македонский язык. Имя 

собственное как единица, казалось бы, несложная для перевода, обозначая 

конкретный и единственный в своем роде объект, представляет собой 

определенный временной маркер, отражает культуру той страны, к 

которой она принадлежит, а также имеет свое широкое ассоциативно-

семантическое поле, что не должно быть потеряно при переводе с одного 

языка на другой. Ономастическое пространство текста представляет 

единую ткань произведения, связь имен внутри которой также должна 

быть понятна иностранному читателю. 

Ономастический аспект перевода художественной литературы на первый 

взгляд кажется довольно простым. Но на самом деле при переводе имен 

собственных как сложных функциональных единиц возникает немало проблем, 

среди которых проблема транслитерации имени находится далеко не на первом 

месте.  

М.И.Кузьмина отмечает: «Введение имени собственного в структуру 

художественного текста приводит к осложненности его семантики 

комбинаторными приращениями смысла» (4, с.71). Именно эта сложность и 

неоднозначность имени собственного вызывает основные сложности при 

переводе художественных произведений с русского на македонский язык. 

Дмитрий Данилов позиционирует свой роман как роман-эксперимент, в 

котором лирический герой двенадцать раз приезжает город, стараясь 

максимально глубоко им проникнуться, так, чтобы «город вошел в печенки». 

Безусловно, описание города не может обойтись без географических названий. 

Но роман как раз интересен тем, что все ономастические единицы в нем можно 
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разделить на два типа: обычые онимы и онимы скрытые, имена-загадки, среди 

которых есть практически все виды известных онимов.  

Первое, что мы знаем о самом городе, – это то, что это город на другую 

букву, то есть на на букву В, К, И, П и С, которые автоматически исключаются, 

но при этом также являются скрытыми онимами и представляют собой часть 

загадки. Говоря об этом, следует заметить, что  даже эти пять онимов, 

используемых в начале текста, свидетельствует о чрезвычайном богатстве 

ономастической сферы России, потому что даже пять ближайших (на 

расстоянии ночи на поезде) крупных городов не подходят автору для описания. 

Многие названия зашифрованы через конструкцию “только другое 

название”, “только другое прилагательное”, “только другая часть тела” 

(“Название ... второй – класс общества, примерно как “Крестьянин” или 

“Буржуа”, только другой класс” (1, с. 35) – “...името на втората пак означува 

класа во општеството, на пример како „Селанец“ или „Буржуј“, само друга 

класа, (2, с.114), “ мост, названный в честь одной из дат, примерно как 

двадцатидевятиапрельский, только другая дата, опять небольшой лес”(1, с.26)  

–  “мост наречен во чест на еден датум, како на пример дваесет и 

деветтоаприлски, само друг датум...) (с.113), что опять же порождает в романе 

определенную обобщенность, то, что свойственно для России в целом, а также 

для ее ономастического богатства, как сказано выше. Если посмотреть список 

географических названий, то можно будет найти большинство предложенных 

авторов имен, в том числе тех, которые кажутся вымышленными. Хотя и здесь 

отлично работает игра слов. Очевидно, что такого страшного названия как 

“двадцатидевятиапрельский” в ономастическом мире быть не может в силу 

непроизносимости, а стандартное “первомайский” сразу же вспомнится 

читателю, в том числе македонскому, в качестве разгадки ономастического 

ребуса. 

В связи с постоянной игрой автора в названия возникает интересный 

факт: при видимом отсутствии топонимов их частность оказывается гораздо 

больше, чем если бы все имена были бы раскрыты. Это происходит потому, что 

для каждого имени-загадки автор выбирает по два-три существующих или 

вымышленных имени для сравнения. 

По сути, в этой авторской игре используется так называемая 

прецедентность имени, о которой говорит Г.Ф. Ковалев: «…феномен 

первичного образца, поставленного для оценки или сопоставления, чтобы 

какое-либо явление было вторично создано благодаря опоре на тот образец, 

который уже был» (3, 158). В данном случае автор сам создает новую модель 

для узнавания по ней старой. 
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Некоторые случаи заставляют задуматься, потому что вообще 

невозможно узнать, что же автор имел в виду: “Сюжет о коневодстве в городе, 

название которого обозначает один из суставов, примерно как город Колено 

или город Плечо, только другой сустав”(с.1,с 38). – “Тема за одгледувањето 

коњи во градот чие име означува еден зглоб, отприлика како град Колено или 

град Рамо само друг зглоб” (2, с.125).  (Здесь читатель однозначно 

задумывается, какой еще сустав вообще может быть. В данном случае имеется 

в виду топоним Локоть). 

С. Лебедев, исследовавший имена в романе Д.Данилова, по этому поводу 

пишет: “... у читателя, не знакомого с брянскими топонимами, преимуществ, 

кажется, больше – читая, он будто бы разгадывает кроссворд, а не пытается 

соотнести описание с местностью. Так, признаюсь, и сам, прожив в Брянске 19 

лет, был поставлен в тупик простой, казалось бы, загадкой: «Есть намерение 

побывать в поселке у самой границы описываемого города. Название поселка 

обозначает тип документа. Как, например, поселок Накладная или Справка, 

только не накладная и не справка». А речь всего-то о поселке Путевка” (5, с.32). 

Именно в этом контексте слово “Накладная” оказывается сложным и 

нелогичным для перевода. Поселок с названием “Накладная” еще можно себе 

как-то представить, но с названием “Товарен лист” – очень сложно, но именно 

на таком варианте и пришлось остановиться при переводе.  

При этом задачей переводчика здесь является не расшифровка имен, а 

правильная постановка условий загадки, чтобы заинтересованный читатель 

смог догадаться, о чем же идет речь в тексте. 

Таким образом, в тексте оказываются зашифрованы георграфические 

названия (от макро- до микротопонимов), названия магазинов, кинотеатров, 

станций, местных газет, названий футбольных клубов и т.п., но в нем есть  и 

обычные названия, интересные с переводческой точки зрения. Для перевода в 

данном случае имеет смысл использовать аналог, употребляемый в 

македонском языке, который помогает уточнить визуальную картину 

происходящего. Так, например, автомобиль “ВАЗ-2105” имел на территории 

Югославии другое экспортное название – “Лада Рива”. И очевидно, что первое 

название не позволит читателю представить нужный автомобиль, а второе – как 

раз наоборот. В связи с этим перевод был сделан следующим образом: “Рядом 

с остановкой городского общественного транспорта стоит автомобиль ВАЗ-

2105. (1, с.13) – “Покраj постоjката за jавен градски превоз  стои  автомобил 

«Лада Рива» (ВАЗ-2105) с шаховски полиња, кои означуваат такси, на 

покривот, во автомобилот спие возачот” (2, с.46). 

Несмотря на обилие громоздких географических названий типа 

<Фамилия крупного деятеля большевизма>град, из поля зрения читателя не 
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пропадают и собственные имена, обозначающие вымышленных и реальных 

лиц.  

Основная загадка текста – имя одного известного писателя, на месте дома 

которого находится “пустое место, огороженное железным забором” (2, с.2). 

Здесь при переводе все получается совсем сложно, так как угадать имя писателя 

сможет далеко не каждый россиянин, в связи с тем, что писатель выбран не 

самый известный. Никак пояснить ничего нельзя, потому что в таком случае 

все загадки текста раскроются сами собой. Но все же в статье не назвать 

писателя нельзя. Это Добычин Леонид Иванович (1894 –1936). Именно по его 

следу Д.Данилов отправляется в город на другую букву, то есть в Брянск. 

Подобно имени Добычина, скрыты и имена людей, в честь которых 

названы улицы. Но есть и немало открытых имен. Обычно это имена, взятые 

“например”, случайные фамилии, имена и отчества в газетах, объявлениях и 

вывесках. 

Фамилия, имя, отчетство – стандартное трехкомпонентное сочетание для 

русской ономастики. При переводе следует обращать внимание на то, что 

отчество как таковое в македонском языке присутствует только в документации 

для уточнения того или иного лица, но никогда не используется при 

обращении. При переводе пришлось сохранить стандартную русскую форму. 

Так, в контексте: «На одной – черно-белая фотография немолодого 

импозантного мужчины и надпись: Свиридов Анатолий Яковлевич…» (1, с.29)  

– «…повозрасниот импозантен маж, покрај неговата фотографија е напишано 

„Свиридов Анатолиј Јаковлевич“» (2, с.96). По правилу в македонских 

документах пишется или «Свиридов Јаков Анатолиј» или «Свиридов Анатолиj 

татково име Jаков», но в данном контексте было решено выбрать русский 

вариант с отчеством, так как вторая конструкция слишком громоздкая, а первая 

может внести путаницу в связи с порядком имен. 

Безотносительно к персонажам автор использует также ряд личных имен 

в уменьшительно-ласкательной форме. Например, это происходит, когда 

рассказчик размышляет о строке из песни Муслима Магомаева «Мы хотим 

всем рекордам/наши звонкие дать имена»: «Что звонкого в именах Миша, Вася, 

Света, Лена, Коля, Толя, Ваня, Оля, Дима, Петя, Славик, Валера, Шура? 

Логичнее было бы написать “наши тихие дать имена” или “наши свистящие и 

шипящие дать имена” (1, с.42) – « Зошто звучни? Што има звучно во имињата 

Миша, Васја, Света, Лена, Коља, Тоља, Вања, Оља, Дима, Петја, Славик, 

Валера, Шура? Пологично би било да се напише „да им ги дадеме нашите тивки 

имиња“ или „нашите свиречки и шиштечки имиња“” (2, с.138). Здесь 

рассказчик, как и в других рассуждениях о рекламе, о книгах, о названиях, 

снова выдает в себе филолога, практически подсознательно размышляющего о 

каждом встретившемся слове. В данном случае не все уменьшительно-
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ласкательные имена македонского языка имеют такую же форму. Например, 

уменьшительно-ласкательное имя от Димитар – будет Димче или Митко. Но в 

данном случае это не имена персонажей, а простое перечисление, в связи с чем 

имена в переводе оставлены в исходной форме с примением простой 

транскрипции. 

Интересно, что автор в том же контексте предлагает звонкие имена 

иностранного происхождения, среди которых оказалось имя Габсбург:  «Рубен, 

или Брэндан, или Рэзван, или Габсбург» (1, с.42), –“Рубен или Брендан, или 

Резван, или Хабсбург, или  Бурбон-и-Бурбон?” (2, 138), которое при 

транскрибировании оказывается совсем не звонким, но здесь контекст не был 

настолько значимым, чтобы стоило его менять на какое-либо другое имя.  

Среди открытых имен собственных интересно использование женских 

имен футбольными болельщицами в качестве средства уничижения (по сути в 

том же смысле, как мы называем людей Ваньками Каинами или Иудами), что 

само по себе как действие может отказаться непонятным македонскому 

читателю, так как в практике футбольных болельщиков Македонии такого 

приема не встречается (если брать шире, то редко можно встретить 

оскорбление мужчины его сравнением с женщиной): «Девушки называют 

игроков команды-направления женскими именами. Когда мяч достается кому-

нибудь из игроков команды-направления, девушки орут: Клава, колготки 

подтяни! Люся, юбку подоткни!...Судья, ты Люся. Люся, юбку подтяни». (1, с. 

40) «Девојките го нарекуваат играчите на екипата-правец со женски имиња. 

Кога топката ќе ја прифати некој од играчите на екипата-правец девојките 

викаат: Клава, крени ги хулахопките! Љусја, спуши го здолништето!... Судија, 

ти си Љусja. Љусja, спушти ја cукњата. (2, с.130). 

Имена собственные, не имеющие особой коннотации в связи с тем, что 

они обозначают известных личностей,  нередко представляют в тексте основу 

для игры слов: “На одном из домов висит вывеска: “Адвокат Нужный Владимир 

Николаевич”. (1, с.3) – Адвокат «Потребен Владимир Николаевич» (2, с.13). В 

данном случае имя можно было безболезненно сменить, чтобы получить 

аналогичный эффект. 

Второй пример представляет собой более сложную ономастическую 

игру: “Или, может быть, имя, может, у какого-то народа есть такое имя — 

Рылись. Рылись Альбертович... Или название населенного пункта, откуда 

родом владелец ломбарда. Родился в дальнем глухом поселке Рылись…”(1, 

с.44) – “Можеби тоа е презиме на сопственикот на заложувалницата – Рање? 

Или, можеби име, можеби кај некој народ има такво име – Рање. Рање 

Албертович... Или име на населеното место, од каде потекнува  сопственикот 

на заложувалницата. Се родил во далечното зафрлено село Рање...(2, с.144) 

Вымылшенное име здесь является части игры слов. Если в русском языке 

“Рылись” – это часть слова “открылись”, то в македонском языке “Рање” было 
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выбрано как часть слова “отворање”, имея и дополнительный смысл, 

ассоциируясь с вульгарной лексемой “срање”, которая не только соответствует 

контексту, но и делает его смешным. 

Но в тексте романа присутствуют и так называемые литературные 

онимы. Как отмечает А.Фомин, «литературный оним может участвовать в 

продуцировании эстетически важных ассоциаций в художественной речи» (6, 

с.12). А. Шешкен в статье о македонских переводах классиков отмечает, как 

они повлияли в свое время на македонских писателей: «Это убедительно 

показывает становление и развитие македонской литературы на национальном 

языке. Ее быстрое и эффективное обогащение во второй половине ХХ в. стало 

возможным именно благодаря широкой переводческой практике классиков 

национального искусства слова… Переводы русской литературы продолжают 

обогащать национальное искусство слова в конце ХХ в». (7, с. 10). Подобным 

образом наличие литературных персонажей в тексте обогащает ассоциативную 

палитру читателей. Но с переводом имен и персонажей также возникают 

определенные сложности. 

В тексте как персонаж рекламы присутствует Александр Пушкин. Это 

имя настолько известно, что у читателя сразу возникает соответствующая 

ассоциация, и здесь никакой комментарий не нужен. Но есть моменты, которые 

по сути требуют сносок в тексте. Например: «Целая полоса – “Персональная 

страница Кузьмы Прудкова”. …Частушки-кузьмушки» (1, с.5) – «Цела страна 

– “Лична страница на Кузма Прудков”. …Песнички од Кузмичка» (2, с. 22). 

Казалось бы, очередное вымышленное имя: Кузьма Прудков. Но здесь у 

русского читателя возникает очевидная ассоциация, так как имя создано по 

модели имени Козьмы Пруткова. Козьма Петрович Прутков – литературная 

маска, под которой в журналах «Современник», «Искра» и других выступали в 

50-60-е годы XIX века поэты Алексей Толстой и братья Алексей, Владимир и 

Александр Жемчужниковы. Вероятно, эта связь онима окажется утерянной в 

связи с тем, что об этом авторе знают далеко не все.  

То же касается и контекстов типа: «А ти викај, душо моја/ Миша Круг, 

свири!” (с.151). Вряд ли музыкант Михаил Круг известен кому-либо из 

македонских читаталей. В связи с тем, что рассказчик рассматривает тексты из 

газет, в романе встречаются следующие контексты: «17 марта. Герасим 

Грачевник. Коли грач прилетел, через месяц снег сойдет. 21 мая. Арсений 

Пшеничник» – «Герасим-гавранџиjа. Ако долета гавран, за еден месец снегот 

ќе се стопи. 21 маj. Арсениj Пченичник». За казалось бы забавной приметой 

скрываются известные святые – Герасим Иорданский (Герасим Јордански – 

христианский монах 5 века) и Преподобный Арсений Великий, которые 

оказываются неузнаваемыми как раз из-за странного контекста. 

При использовании имен собственных, обозначающих реальных людей, 

осложняется момент перевода игры слов. Например: «Заметка “Кто круче 

Игоря Крутого?” (1, с.11) Сравним: Кратка статија “Коj е подобар од Игор 

Крутоj?” (2, с. 39). Так как в тексте исходника это было перечисление, то особой 

силы данная игра слов не имеет, это просто заголовок. И если бы в данном 

случае это была бы фамилия персонажа, то можно было перевести другой 

фамилией, чтобы сохранить игру слов, но так как Игорь Крутой – это реальный 
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человек, то здесь было принято решение отказаться от игры слов, сделав 

обычный перевод. 

Рассмотренные в данной статье имена собственные показывают, 

насколько сложным и многоаспектным является перевод имени собственного и 

какие оттенки и значения может сохранить правильный и точный перевод 

имени, а какие добавить или верно донести до читателя видоизмененный 

перевод имени с использованием игры слов. 
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